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OCOBJIMBOCTI ®YHKHIOHYBAHHSA
AMEPUKAHCBKOI'O MOJIOAI’KHOI'O CJIEHT'Y
(Ha maTepiaJjii aMepHMKAHCHKOI0 aHIMaliIHOTO cepiay

«CimMnconm»)

Y crarTi po3raAnarThes (PYHKINT CIAGHTY Ta JIOCTIKYIOTHCS
0COOJIMBOCTI (PYHKITIOHYBAHHSI aMEPUKAHCHKOT'O MOJIOJIDKHOTO CIICHTY
Yy KOHTEKCTI.

KnrouoBi cioBa: aMepUKaHCHKHI CJIEHT, MOJOMIKHUN CIICHT,
(GyHKIIIOHAIBHUHN aHa13, KIHOAUCKYPC, KOHMEKCM.

B cratee paccmaTpuBaroTCs (PYHKIIMM CJIEHTa M HCCIETYIOTCS
OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMS aMEPUKAHCKOTO MOJIOJEHKHOTO
CJICHIa B KOHTEKCTE.

KntoueBble ciioBa: aMEpUKAHCKUN CJIEHI, MOJIOJICKHBIN CJICHT,
(YHKIIMOHAJIBHBIN aHaN3, KHHOJUCKYPC, KOHMEKCM.

The article studies the functions of slang and carries out the analysis
of the peculiarities of youth slang functions in the context. The author
deals with the notion of slang, its classification, and functioning. The
article aims to single out main functions performed by the examples
of youth slang and differentiate them into sections. The subject
of our study is American slang, and the object is the functioning of
American youth slang in film discourse. The material of the study is
a slang samples from the scripts of five episodes of the 30th season of
the American animated series The Simpsons. The sampling criterion
was the use of a language unit in one or more available contexts.
As a result, we selected 50 slangisms recorded by such dictionaries
as Green's Dictionary of Slang, Slang Define, and The Online Slang
Dictionary. The material and objectives of the study led to the use
of an interpretation method to determine the functions of examples
of American youth slang in the context of its use. As a result we
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distinguished 10 slang functions: expression of belonging to a certain
sphere of activity, originality, positive and negative selection from
the crowd, adequate perception in the team, enhancement of friendly
atmosphere, conciseness, concretization, transmission of confidential
information, diversity of language, and emotionality. The analysis
showed that the most commonly used function of American youth slang
is the tenth one expressing emotionality, 15 examples out of 50 stand
for 30%, and the least used is the eight function, the transmission of
confidential information, non-sampled, 0 examples stands for 0% .

Key words: american slang, youth slang, functional analysis,
cinematic discourse, context.

MoBa € nuHaMi4HOIO, 1 B OyAb-SKHH dYac COTHI Ta, MOXJIHBO,
TUCSIY1l CJIB 1 BHUPAa3iB MEPEMIIIYIOThCS 3 OJHOTO PIBHS B IHIIUMA,
CTaloTh BCe OUIbII a00 MEHI MPUUHATHUMH ab0 MOMyJspHUMHU [4,
c. 28]. Cnenr — 1ne HepopMaiabHE BUKOPUCTaHHS CIiB 1 (pa3 s
O0apBUCTOTO a0O0 CBOEPIHOTO CTHIIFO BUPAXKEHHSI, SIKUM TMOJIISIOTH
JIFOJTU B T1M camiil corianbHii miarpymi [6], HanmpukIiaa, KoM IOTepPHUAN
CJICHT, CHIOPTUBHMI CJICHT, BIMCHKOBUM CJICHT, CTYJACHTCHKUM CJICHT,
O13HEC CIICHT, TOIO. 3J0BMHUCHE BUKOPUCTAHHS CJIEHTY BBAXKAETHCS
BYJIbTapHUM, XO4a JIOCHUTh Oarato cleHroBux ¢pa3 Bxke HaOyu
CTaHJAPTHOTO BUKOPUCTAHHSI.

CrneHr € mayxe imiomaTmunmM. Moro meradopu, SK HpaBHUIIO,
CIIPSIMOBaHI1 Ha PECIIEKTa0CNIbHICTH, 1 CaMe 115 JJaKOHIYHA, 1HO/I1 TOTEITHA,
4acTO HEMNpUXOBaHA COIlllajibHA KPUTHKA Jla€ CIIEHTY XapaKTepHUU
cMmak [2, ¢. 107]. Cnenr Bkirodae B cede HE MPOCTO CIIOBA, a OJUHMIT
MOBJICHHSI, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI YITKO B TEBHOMY COI[1aJIbHOMY
KOHTEKCTi. CIJIEHI Omnucye Maibke KOXKHY chepy JIOACHKOTO >KHUTTH.
Oco0MMBO MIBUAKO YTBOPIOIOTHCS HOB1 CIEHIOBI BUpa3ud B MEPIOAU
BEJIMKUX COLIAJIbBHUX 3MiH, BOEH, EKOHOMIUHHX 1 KYJITYPHUX 3PYLICHb,
KOJIU BIJIYYBA€ThCS HarajbHa MOTpeda IMEHYBaTU IIOCh HOBE, 3 YUM
JIOBOJIUTHCS] CTUKATUCS LIOTHS.

AKTYaJbHICTh BUBYEHHS COLIIOJIEKTY MOJIO/I1 3yMOBJI€HA MOCTITHUM
3pOCTaHHSIM JOCJIIHUIILKOTO 1HTEPECY M0 KUBOTO MOBJICHHS PI3HHMX
COIlIaJIbHUX TPYyI, y TOMY YHCII W MIUIITKOBOI TPYNMH, a TaKOX
MIHJIUBICTIO W HECTaOUIBHICTIO COIIIOJEKTY, IO 3HAXOAUTHCSA T
MOCTIHHUM BIUTMBOM HU3KH €KCTPATIHTBICTUYHUX (PaKTOpiB 1 moTpedye
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HOBHUX JIOC/I/KEHb dYepe3 TEeBHI I1HTEepBajdu dYacy.MeTorcTaTTie
JOCII/IPKEHHST  0COONMMBOCTEN  (DYHKI[IOHYBaHHS aMEPUKAHCHKOTO
MOJIOAIKHOTO CJICHTY Ha Marepialli aMEepHKaHCHKOTO aHIMalliifHOTO
cepiairy «CiMIICOHMY.

AHaJli3 HAyKOBUX JOCHIPKEHb 3acCBIIUUB HEAOUSIKUM PIBEHb
3aIlikaBJICHHs 3apyO1’KHUMU Ta BITYU3HIHUMHU JITHTBICTAMU MPOOJIEMOIO
(yHKIIOHYBaHHSI CJEHr13MiB. OCHOBOIO JOCHIIPKEHHSI CIyTyBalu
npartli Takux HaykoBIiB sik ["anbnepin 1. P, TTupkano C. B., 'onta I. A.,
I"aBimanec [[xecika, Yanchun Zhou ta Yanhong Fan.

OO0’ekTOM HAIIOrO JOCHIDKEHHS] € aMEPHKAHChKHUHA CIICHT,
peaMeToM — (PYHKI[IOHYBaHHS aMEPUKAHCHKOTO MOJIOJIKHOTO CJICHTY
y KiHOJIUCKYpci. [lo 3aBaaHb AOCIIIKEHHS HAJIEKATh:

O PO3MISIHYTH OCHOBHI ()YHKIIIT CIICHTY;

O JOCHIAUTH OCOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS aMEPUKAHCHKOTO

MOJIOJIIPKHOTO CIIEHTY Y KIHOJAUCKYPCI.

Marepian AOCHIIKEHHS CTAaHOBUTh BHUOIpKa CJICHTY 31 CKPHUITIB
nsatu cepiit 30 ce30Hy aMEpUKaHCHKOrO aHIMalIiHOTO cepiany
«Cimriconn» [8]. Kputepiem 3miiicHeHHs1 BUOIpkH OyJ0 B)KMBaHHS
MOBHOI OJMHHIII B OJAHOMY a00 KUIBKOX HasBHUX KOHTEKCTaxX. B
pe3yabpTati Aid AOCHKEHHA Hamu Oyno BiaiOpaHo S0cieHri3mis,
3a(hiKCOBAaHUX TaKUMHU CIOBHUKaMH sk Green's Dictionary of Slang,
Slang Define, Ta The Online Slang Dictionary. MaTepian Ta 3aBIaHHs
JIOCJIIJIPKEHHST 3yMOBHWJIM BUKOPUCTAHHS METOJly I1HTEpHpeTarii s
BU3HAYEHHS (YHKIIA TPUKIAIIB aMEPUKAHCHKOTO MOJIOIKHOTO
CJICHT'Y B KOHTEKCTI HOTO BUKOPUCTAHHSI.

[IpuuuH BXKMBaHHS CJEHTY € 0arato, 1 BOHU PI3HI JJis TEBHUX
comianeHux Tpyn. Crenr 3abe3neuye Onu3bKICTh. BiH 4acto
BUKOHYE BaXKJIMBY COLIAJIbHY (YHKIIIIO, sIKa TOJSTa€ y BUKIIOYEHHI
ab0 BKIJIIOYECHHI JIOJUHU Yy ONU3bKE OTOYCHHS, BKUBAHHS TIET
MOBH, siKa (PYHKIIOHY€ Yy TIEBHOMY KOJI JIIOJIeH, y MEBHIA mpodecti.
CneHr — JIeKCMYHA 1HHOBAIlISl y MEBHOMY KYJIbTYPHOMY PO3YMIHHI.
be3cymMHIBHUM € Te, 10 MPUYWHU BXKUBAHHS CICHTY MOXXKHA Kpaile
MOSICHUTH, IPOAHAJI3yBaBIIH, K 1 YOMY BiH icHy€. CIIEHT B)KUBAEThCS
3 PI3HOI METO, MPOTE 3arajioM BiH BUpPaKA€ MEBHUN €MOIINHUN
CTaH, CTaBJEHHS.BIAMOBIIHO A0 KPUTHYHOIO aHAII3y TEOPETUYHUX
JDKEpeIT Ta BIacHe (PyHKIIIOHAIBHOTO JOCIIIIPKEHHS TIPUKIIAJIIB CICHTY
y KIHOAUCKYpCl, MU BUAUIsIEMO 10 OCHOBHUX (DYHKITIH.
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[lepma ¢QyHKIISE — BHUpPa)KEHHS HAJEXKHOCTI JI0 MEBHOI cdepu
TSTBHOCTI. BUKOpUCTaHHS CTYAEHTCHKOIO CJIEHTY, PI3HOBUIY
MOJIOJIPKHOTO CJICHTY, MOKAa3ye, 110 JI0JUHA Ma€ MPsSME BITHOIICHHS
710 HaBUAJIbHOI AisU1bHOCTI[ 1, c. 2]. Hanmpukiazn, y po3MoOBi MIXK IBOMa
CTYIEHTaMH EKOHOMIYHOTO (DaKynbTeTy, OIMH 31 CIIBPO3MOBHUKIB
BKUBA€ CIEHIOBUU BHUpPa3 «painpointy, M0 O3HAYAE «IpoOIeMay:
«Thepainpointoftheprojectisitsmarketingplan.»  BxuBanHs  11bOTO
BUpa3y IOKa3ye, 110 JIIOJUHA BUKOPUCTOBYE MPABUIbHY CUTYaTUBHY
JICKCHUKY, 1110 Ma€ MpsiMe BIIHOMICHHS /10 Ti€l UM 1HIIOI cepH.

[IpukiamoM 13 cepially € CIEHI «a& rip-off», 110 O3Hayae KOIis
CTBOpeHa 0e3 no3Boiy, miariat [9]. «Oh, great, an homage to Body
Snatchers, which in itself was a rip-off of The Thing.» — y uboMy
KOHTEKCTI OJIMH 3 TOJIOBHUX repoiB ['omep mae Hamip mokaszaTu CBOi
3HAHHS Ta HAJEXKHICTh O KIHOIHAYCTPIi, TaK K BUCJIOBIIIOE€ KPUTUKY
CTOCOBHO aMepHKaHChKOro PpinbMy xaxiB «Bukpangaui T [8].

Hpyra ¢pyHKIIis —OpUTriHAIBHICTE. [0 HeT MOXKHa BIIBECTH BXKMBAHHS
pizHOMiIHATHOT Jiekcuku. 11l00 yHUKHYTH TaBTOJIOT1i, 3BUYaliHI IPOCTI
CJIOBA 3aMIHSIOTHCSI HA CAHOHIMIYHI CJICHTOB1 BUpa3u. Hanmpuknan, Taki
BUpa3H sK «intelligent person» Ta «smart person» MOXHa 3aMIHUTH Ha
OUIbII OPUTIHATBHUN CIEHTOBUM BUpa3 «highdomey [10, c. 2210].

Cepen BUOIpKH MOKHA BUIUTUTH TPU CIICHTH «a dimwity, «a noob
Ta «a dingus». Yci BOHU € CHHOHIMaMU JI0 «an unintelligent person,
idiot» [9] Ta anpecyroThCs TOJIOBHOMY repoto ['omepy:

o «I'm here, dimwit.»;

o «How could I be such a noob? I could learn to love a noob, given

time. [ am such a noob. What a noob. Total noob. Classic noob.»;

o «Yeah, think ahead, dingus.»[8].

Tpetst GyHKIIIST — MO3UTUBHE Ta HETAaTUBHE BUAUICHHS «3 HATOBITY».
[{ro QyHKIIIFO MM PO3MIISTHEMO 3 JIBOX CTOPIH: MO3UTUBHE BUIIJICHHS
IpY BUKOPUCTAHHI CJIICHTY TapaHTy€ TapHE BpPaKCHHS; B TOM yac sK
HETaTMBHE BUJIJICHHS Ma€ 3BOPOTHIM €(EeKT: HaJMipHA KUIbKICTh
BUKOPHUCTaHUX BUPA3iB HE MIpUHECE yCIiXy npu cruiBOecii|3, c. 201].

Jo miei QyHKIIi MOXXHA BIJHECTH BUKOPUCTAHHS BYJIbIapU3MIB
K HEraTHMBHE BUJUJICHHS Ta 3aMiHa BYJIbra3MiB Ha €BpEMIZMH SK
no3utuBHe BuAlIeHHs. «Holy crap!» — ciaeHr-Byiabrapusm, 10 03Hadae
30enTexxeHHs ta nonus [5]: «Holy crap. This company is up to some
kind of monkey business.» [8]. B Toil yac sk eBpemizm «Dang it!» 1o
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BUpazy «Damn it!» noka3ye HeOaKaHHS reposi BUPAKATHUCS BYJIbrapHO,
YUM 1 BUJIISIE€ HOTO cepell YCIX IHILIUX, XTO HE JOTPUMYETHCS TaKOTO
MIPUHIIKITY, aJie 31 30€peKEHHSIM CMUCIIOBOTO HaBaHTaKEeHHS: «—Half of
that taste is you. — Dang it.»[8].

UerBepra QyHKITiS — afieKBaTHE CIIPUHHSATTS B KOJICKTHUBI. Y TIEBHOMY
CEPEIIOBUII «IHCANUJEpU» MalOTh CBOIO CHEIU(pIYHy MOBY, JIe € TaKOXK
Miciie 1 cieHry. J{is rapHuX BITHOCHH cepell YWiICHIB KOJIEKTHBY KOXKEH
HOBAUOK Ma€ MaTH xoua O OBEpXHE po3yMiHHs cieHry [ 10, ¢. 2212].

["onoBHa repoins cepiany Jliza piJko BUKOPUCTOBYE CIICHT Y CBOEMY
MOBJICHHI YHM 1 BIPI3HIETHCS Bl CBOIX OAHOJITKIB. Ta Bce sk abu Oyt
CHPUNHATOI0 y IIKUJIBHOMY KOJIGKTHBI 1M JIOBOJAUTHCA 4Yac BIJl 4Hacy
Horo BuKopucTOByBaTH. Hampukiaa, HamMmu Oyn0 BHUSIBJICHO JEKUIbKa
CJIOBOBXMBaHb CIIEHTY «fo kill» B 3HaueHH1 TIMOOKO PO34apoOBYBaTH,
3aCMy4yBaTH, B KOHTEKCTI PO3MOBHM 3 OpaToOM Ta OJHOKJIACHUKAMHU:
«Oh, just kill me!» [8].

BukopucTanHsi CJIEHrOBUX BHpa3iB 30JIMKY€E MOJIO/Ib TaK SIK Y HUX
3’SIBIISIETHCA CIIIIbHA TeMa [Tt po3MoB. Came 3 Ii€T IPUYMHA MU MOKEMO
BUOKPEMUTH T’ SITY (PYHKIIIIO — MOCHIEHHS JPYKET0HOI atMocdepu;
1€ BUKJIMKAE JIOBIPY Ta 3abe3neuye HayexHi crocynku [10, c. 2212].

B cepiani sckpaBo BHpaK€HHsI T€Ma 3HYIIAHHS 3 MOBHUX JIOJEH
MicueBuMH xyJiranamu. [{oOu HanmexaT 0 iX psAaiB Ta MaTh 3 HUMU
rapHi BIJHOCHHH, TOJOBHHU repod bapT cioBecHO oOpakae CBOro
Oarbka ["'omepa, BUKOPUCTOBYIOUH CIIEHT «a hog», 110 03HAYAE TIIAKUH,
NOBHUM: «— I’'m your creator, for flaving out loud. — Credit hog.»[8].

[llocta Ta cromadyHKIII — JIAKOHIYHICTP Ta KOHKpPETHU3ALlisl.
Ili ¢yskiii BapTo 3ragyBaTh TMOPYY, QK€ CTUCIICTh BUPaKEHHS
3a0e3neuye OUIbII KOHKPETHE MOSICHEHHS 200 pO3YMIHHS MPO MPEAMET,
MUTaHHS, TPoOJIeMYy, PO SKY WaeThes y po3moBi [10, c. 2209]. Tepminu
MOJIOAIKHOTO CJICHTY BHUCTYMAalOTh CHHOHIMIYHMMH BiANOBIIHUKAMU
3BUYAMHUX BUpPA3iB Ta 1HOAI MOBHUX pedeHb. Lle no3Bonsie 3Byuatu
YiTKO Ta BIIeBHEHO. Hanpukiasn, Takuil Bupas sk «to replace with rough
estimate and reduce the odds of being taken for an idioty Mu MOXEMO
3aMIHUTHU CJICHTOBUM CIIOBOM «f0 guesstimate.

[Tpuknagom no moctoi (yHkuii BHcTynae cieHr «Huh?y», 1o
€ CHHOHIMOM 0 Iiijioro pedyeHHs «I did not hear youy, ane nuiie
KOJMH BXKHBA€ThCA Yy 3amuTanbHiii (opmi. Moro HeomHOPa3oBO
BUKOPUCTOBYIOTH repoi cepiany: «Huh?A hotel? But we lost.»[8].
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[Ilono chomoi (QyHKII, BapTO 3rajatu CJIEHT «Sup?», 1o €
CHHOHIMOM J10 3anuTtaHHsa «What is going on?» Ta HE Ma€ I1HIIOTO
3HAUYEHHs K HANpHUKIaa Ie OAWH CHUHOHIM «What’s up?». CreHr
KOHKPETHO BHpa)Xka€ OJIHC 3HAYCHHS B OyIb-IKOMY KOHTEKCTI,
Hanpukian: «—Sup?Lord? Why am I here? —Uh, Ned Flanders, you
have been a sinner»|8].

Bocbma dyHkIis—tiepenanss iHdopmaiiii, mo He Mmae OyTH BiJIOMOIO
IUISL 1HIIKUX, TOOTO OOTOBOPIOIOYM Ti1 YW 1HII JETall y MPUCYTHOCTI
THIINX, «IHCAWepu» BUKOPUCTOBYIOTh CIICHT a0 Ba)JIHBa iH(OopMaIlis
3ayMmuiIach TiIbku Mixk HuMH [ 10, c. 2210]. Cepen Bubipku He 0yIi0
MPUKIJIAAIB CJICHTY, 110 BUKOHYBAJIU OU 1110 (PYHKIIIIO.

Hep’ara (¢yHKIS — YypI3HOMAHITHEHHSI MOBHM (HAQJaHHS BXKe
ICHYIOUOMY TEPMIHY IOJAATKOBHUX 3HAYEHb, 3PO3YMUIUX TUIBKU IS
«iHcaiaepiB»). OgHe 1 T€ K CIOBO MOXXE BHPa)XaTH JlaMeTpaIbHO
MPOTUJICKHE 3HAUCHHS, KOJIM BOHO BXXHUTE PI3HUMH JIFOIBMHU, B PI3HOMY
koHTekcti [10, c. 2210]. Hampukinan, TepMiH «deck» Mae Taki mpsimi
3HAYCHHS SK KOJIoJa, manay0a; sK CJICHT, 1€l TepMiH Ma€ 3HAYeHHS
«mpesenTaiist PowerPointy.

[0 ¢yHKIIIO BUKOHYE CIEHT «foburm». bynyun 3BUYaHUM
JIIECIIOBOM, II€ CJIOBO BIJIOME 3a CBOIM 3HAYEHHSIM TOpITU. SIK CJIEHT,
BOHO HaOyBa€ HOBOIO 3Ha4YeHHs «to agree»: «—['ve held my tongue,
because I appreciate you not ruining my song.— Can t ruin what already
sucks.— Burn.»[8].

Hecsaradyukiis—eMoniiHicTh. L pyHKIIsIBKIIOUae BceOE €IEMEHTH
BUKOPUCTAHHSI JKapTiB, capka3My, IpOHIi; BUPaXEHHsS 3aBUILEHOI
CaMOOITIHKM Ta 3HEBAXKIIMBOTO CTaBJICHHS JI0 CITIBPO3MOBHHKIB,;
HaJlaHHS JOJATKOBOTO BIJITIHKY CJIOBaM, BHUCJIOBJICHHS B1AMOBHU a00
Heszroau[ 10, c. 2212]. 3a3Buyail eMOIIIHICTh BUPAXKAETHCS BUTYKAMH,
10 MIJCUIIOI0Th OCHOBHE TMOBiAOMIEHHs. Hampukian, ciaeHroBui
BUpa3 «lake to the nmext level, congratulations!» BXUBA€TbCS s
BUPAXEHHSI CXBWJIBOBAHOCTI Ta /I HATrOJIONICHHS HA TO3UBHOMY
pe3yabpTaTi MPOBOJSYM Mapajesi 3 BUXOJOM Ha IHIIMK piBEHb BIPI,
aJpkKe 3HaYCHHS [IbOTO BUPA3y — MOKPAIyBaTH, yI0CKOHAIIOBATH.

Cepen BUOIpKM MOXHA BHUIUIMTA 0arato NPUKIAIIB CJEHTY,
110 BHUPAXarTh EMOINHICTh T€pOiB, B OCHOBHOMY, 110 (DYHKIIiIO
BUKOHYIOTh BUTYKH. Hanpukman:

o Buryk «Cowabunga!» BuUpaxkae 3aJ0BOJICHHS, pPaAICTh BiJ
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nepeMoru, 3auBoBaHICTh: «Cowabunga! [SCREAMS] We've
done all we could.»;

BUryk «D’oh!» Bupaxae rope, Biauaii, pozuapyBaHHs: «Hmm?
D’oh!Here s your nuggets.»;

BUTYK «Ew!» Bupaxae oruny: «— Oh, my God, married kids?
You're in the show.— Ew, no!»;

Buryk«Ha-ha!» Bupaxae HacMmiliky: «— You're a goodboy.—
Mom, please. Somebody might hear you.[BOTH GRUNTING]
[KIDS LAUGHING] — Oh, look at him! [SQUEALS] — Ha-ha.»;
Buryk «Ugh!» Bupaxae HezagoBoiieHHs: «Didnt we just build
a whole new mixed-use complex for the baby boomers? Ugh.»;
BUTYK «Ow!» BUpaxae Ob, cTpaxaanus: «And I’'ve got a sister
who will edit them together while I feed the dog marshmallows
and see what happens. Ow!»[8].

PesynbraTy anaizy 10CiiKyBaHOTO MaTepiaily BUCBITIICHO Y TaOJTHUIIL.

Tabomus 1
OyHKIIIT KinpkicTe Bincorox
PUKIaAiB
Oyukuis 1: Bupa)keHHs HAJICKHOCTI 10
NeBHOI cepu AisUIbHOCTI
1 2%
@OyHK11ig 2: OPUTIHATBHICTD 11 22%
@OyHK1is 3: TO3UTUBHE Ta HETAaTUBHE
BUJIIJICHHS «3 HATOBITY»
7 14%
OyHKIis 4: aIeKBaTHE CIIPUAHSATTS B 1 2%
KOJIEKTHBI1
DyHKIIA 5: TOCUIEHHS JPYKET00HO01 4 8%
arMocdepu
DyHKITIA 6: JIAKOHIYHICTH 3 6%
DyHKIIs 7: KOHKpEeTHU3aIis 3 6%
OyHkiis 8: nepeaaHHs KOHIESHIIHOT 0 0%
iH(popMarii
Oynkuig 9: ypi3HOMaHITHEHHS MOBU 5 10%
Oynkiis 10: eMOIiHHICTD 15 30%
Yceboro
npukiaagis: 50
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OTpumaHi pe3yiabTaTh JA03BOJSIOTh 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKHU.
Hamu Bumineno 10 ¢yHKIIN CHEHTY: BUPAXKEHHS HAJIEXKHOCTI 10
MeBHO1 chepu AISTbHOCTI, OPUTIHAJIBHICTD, TO3UTUBHE Ta HETaTUBHE
BUJIVICHHS «3 HATOBMY», aJCKBaTHE CHOPUHHSATTA B KOJEKTHBI,
MOCWJICHHS JIpY>KeNto0HO1 arMoc(epH, JTaKOHIYHICTh, KOHKPETH3aLlis,
nepefaaHHs KoH(QiAeHIIHOI 1H(opMallii, ypi3HOMAaHITHEHHS MOBH,
eMoIliiHicTh.  HailyxuBaHimow  (yHKIIEI0O  aMEPUKAHCHKOTO
MOJIOAIKHOTO CIIEHTY € JecsTa (QYHKIls, 110 BUpa)Ka€ €MOIIWHICTb,
15 npuknanis 3 50 — 30%, a HaliMeHIII Y)KUBAHOIO € BOChbMa (PYHKILiS,
nepenanHs KoH()iIeHiiHoI 1HpopMaIllli, MPUKIAIIB 10 SKOi HEe OyI0
BUIUIeHO y BUOIpIi, 0 mpuknaaiB — 0% BUKOpUCTAHHS.

[lepcrieKTUBHMM  HANpsSMKOM  JOCHI/DKEHHS  MOXE€  CTaTH
aHAJIOTTYHUM (PYHKIIOHATILHUI aHAMI3-MIOPIBHSIHHS aMEPUKAHCHKOTO
Ta OpUTAHCHKOTO MOJIOJAI’KHHUX CIICHT1B.
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